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ACUERDO DE TÉRMINOS DE 
NEGOCIO (“TOBA”) 

TERMS OF BUSINESS AGREEMENT 
(“TOBA”) 

El presente documento ("TOBA") establece 
los términos en los cuales ARTHUR J. 
GALLAGHER PERU CORREDORES DE 
REASEGUROS S.A. ("GALLAGHER RE"), se 
compromete a actuar cuando recibamos 
instrucciones de prestar servicios a 
nuestros clientes. 
 
GALLAGHER RE es una sociedad corredora 
de reaseguros peruana, R.U.C. No. 
20556029564, debidamente registrada en 
la Superintendencia de Banca, Seguros y 
AFP (SBS) bajo el Código No. CR-060. 
 

The present document (“TOBA”) sets out 
the terms in which ARTHUR J. GALLAGHER 
PERU CORREDORES DE REASEGUROS S.A. 
(“GALLAGHER RE”), agrees to act when we 
are instructed to provide services to our 
clients. 
 
 
GALLAGHER RE is a Peruvian reinsurance 
brokerage company, Tax ID. No. 
20556029564 duly registered with the 
Superintendencia de Banca, Seguros y AFP 
(SBS) under Code No. CR-060. 

1. ÁMBITO Y APLICACIÓN 
 
1.1. En este    TOBA, "nosotros" significa a 
GALLAGHER RE. 
 
1.2. Las referencias a "reaseguradores" 
incluyen a los propios reaseguradores, 
suscriptores, agentes con los que 
GALLAGHER RE se relaciona 
comercialmente. 
 
1.3. Según proceda, las referencias a 
"reaseguro", "reasegurador" o 
"reasegurado" incluyen "seguro", 
"asegurador" y "asegurado", 
respectivamente. Además, cualquier 
referencia a "póliza" significará un acuerdo 
de reaseguro o un programa de reaseguro, 
según resulte aplicable. 
 
1.4. Este TOBA establece nuestras 
obligaciones legales, regulatorias y 
contractuales para con nuestros clientes. 
GALLAGHER RE actúa únicamente como 
corredor de sus clientes y no como 

1. SCOPE AND APPLICATION 
 
1.1. In this TOBA “we”, “us” and “our” shall 
mean GALLAGHER RE. 
 
1.2. References to “reinsurers” include the 
reinsurers themselves, underwriters, 
managing agents with whom GALLAGHER 
RE does business. 
 
 
1.3. As appropriate, references to 
“reinsurance”, “reinsurer” or “reinsured” 
include “insurance”, “insurer” and 
“insured”, respectively. Additionally, any 
reference to “policy” shall mean a 
reinsurance agreement or reinsurance 
program, as applicable. 
 
 
1.4. This TOBA sets out our statutory, 
regulatory and contractual obligations 
towards our clients. GALLAGHER RE acts 
solely as a broker for its clients and  
not as a broker or representative  
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corredor ni representante de ningún 
reasegurador, suscriptor o entidad con la 
que se coloquen los riesgos. 
 
1.5. Los términos de este TOBA pueden 
modificarse con el fin de: 
 

(a) reflejar cambios en nuestros 
servicios o en las prácticas del 
mercado; 

(b) reflejar desarrollos regulatorios o       
legales; o 

(c) mejorar la claridad de este TOBA. 
 
1.6. GALLAGHER RE podrá modificar 
unilateralmente los términos del presente 
TOBA. Dichas modificaciones serán 
plenamente válidas y aplicables desde su 
comunicación al cliente, la cual se efectuará 
antes de la renovación de su programa de 
reaseguro o, en su defecto, tan pronto 
como sea razonablemente posible. 
 

of any reinsurer, underwriter or entity with 
which risks are placed. 
 
 
1.5. The terms of this TOBA may be changed 
aiming at 
 

(a) reflecting changes in our services or 
in market practice; 
 

(b) reflecting legal or regulatory 
developments, or. 

(c) improving the clarity of this TOBA. 
 
1.6. GALLAGHER RE may unilaterally 
modify the terms of this TOBA for any of 
the reasons stated above. Such 
modifications shall be fully valid and 
applicable from the moment they are 
communicated to the client, which shall be 
done prior to the renewal of their 
reinsurance programme or, failing that, as 
soon as reasonably possible. 
 

2. ¿QUÉ HACEMOS? 
 
2.1. En su calidad de corredor de 
reaseguros, GALLAGHER RE le ofrece 
acceso a productos y servicios 
proporcionados por una amplia gama de 
reaseguradores internacionales. 
 
2.2. También ofrecemos asesoría con las 
modificaciones/cambios de los programas 
de reaseguro existentes, así como la 
notificación de renovación del programa de 
reaseguro, según proceda. Salvo que su 
contrato de reaseguro indique lo contrario, 
ofrecemos asistencia en la tramitación de 
siniestros, el cobro del reaseguro y 
eventuales recuperos. 

2. WHAT DO WE DO? 
 
2.1. As a reinsurance intermediary, 
GALLAGHER RE offers you access to 
products and services provided by a wide 
range of international reinsurers. 
 
 
2.2. We also offer assistance with 
amendments/changes to existing 
reinsurance programs, as well as the 
notification of renewal of the reinsurance 
program, as appropriate. Unless your 
reinsurance agreement indicates otherwise, 
we offer assistance in dealing with claims, 
collecting reinsurance and recovering 
amounts. 
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3. COLOCACIÓN DE REASEGUROS 
 
3.1. Para encontrar una solución de 
reaseguro que responda a las exigencias y 
necesidades del cliente, podemos realizar 
un análisis de mercado de los 
reaseguradores potenciales, o bien 
considerar únicamente un producto 
específico de un solo reasegurador, o de un 
panel de reaseguradores. 
 
3.2. Además, podemos también tratar de 
colocar el riesgo en el mercado de 
reaseguro utilizando métodos alternativos 
para acceder a los reaseguradores, incluso 
a través de agentes administrativos, otras 
sociedades de GALLAGHER RE que pueden 
tener acuerdos similares con las 
aseguradoras. 
 
3.3. No podemos organizar la colocación de 
un riesgo en el mercado de reaseguros 
hasta que recibamos instrucciones 
completas del cliente. La cobertura de 
reaseguro no se considerará vigente hasta 
que la hayamos confirmado por escrito o 
hayamos emitido un certificado de 
cobertura. 
 
3.4. GALLAGHER RE utiliza información 
pública, incluida la elaborada por las 
agencias de calificación crediticia, para 
identificar a los reaseguradores que se 
ajustan a sus necesidades. Sin embargo, no 
podemos garantizar la situación financiera 
de ningún reasegurador. 
 

3. REINSURANCE PLACEMENT 
 
3.1. In finding a reinsurance solution that 
meets the client’s demands and needs, we 
may either conduct a market analysis of 
potential reinsurers, or we may only 
consider a specific product from a single 
reinsurer, or a panel of reinsurers. 
 
 
 
3.2. Furthermore, we can also seek to place 
the risk in the reinsurance market using 
alternative methods for alternative access 
to reinsurers, including through 
administrative agents, other GALLAGHER 
RE companies that may have similar 
agreements with insurers. 
 
 
3.3. We cannot arrange for a risk to be 
placed on the reinsurance market until we 
receive complete instructions from the 
client. Reinsurance cover is not deemed to 
be in place until we have confirmed it in 
writing or have issued evidence of cover. 
 
 
 
3.4. GALLAGHER RE uses public 
information, including information 
produced by credit rating agencies, to 
identify reinsurers that fit your needs. 
However, we cannot guarantee the 
financial situation of any reinsurer. 
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4. PAGO POR NUESTROS SERVICIOS 
 
4.1. El pago de nuestros servicios puede 
realizarse a través de: 
 

(a) una tarifa que acordemos 
previamente con usted; 

(b) comisión de corretaje, que 
corresponde a un porcentaje de la 
prima pagada por el cliente y 
redirigida por el reasegurador a 
GALLAGHER RE; o 

(c) Gastos de administración, además 
de las primas de reaseguro, por la 
administración del programa de 
reaseguro. 
 

4.2. El pago de nuestros servicios puede ser 
una combinación de (a), (b) y (c). El 
elemento impositivo / tributario de 
cualquier prima de reaseguro no está sujeto 
a comisión. 
 
4.3. GALLAGHER RE también puede 
obtener una retribución de 
(re)aseguradores o de otras fuentes. Por 
ejemplo, podemos recibir ingresos de las 
(re)aseguradoras por servicios auxiliares 
prestados exclusivamente en su nombre. 
 
4.4. A menos que acordemos 
específicamente lo contrario, la comisión de 
intermediación y otros honorarios serán 
pagaderos desde el inicio de la ejecución de 
cualquier otro servicio de asesoría a su 
favor. 
 
4.5. En cuanto a cualquier pago, éste sólo 
se tendrá en cuenta una vez que se concilie 
con un servicio debidamente ejecutado. 

4. PAYMENT FOR OUR SERVICES 
 
4.1. Payment for our services may be made 
through: 
 

(a) a fee that we agree in advance with 
you; 

(b) brokerage commission, which 
correspond to a percentage of the 
premium paid by the client and 
redirected by the reinsurer to 
GALLAGHER RE; or 

(c) Administration charges, in addition 
to any reinsurance premiums, for 
administration of the reinsurance 
program. 

 
4.2. Payment for our services may be a 
combination of (a), (b) and (c). The 
taxation element of any reinsurance 
premium is not subject to commission. 
 
 
4.3. GALLAGHER   RE    may   also earn 
income from (re)insurers or other sources 
in other ways. For example, we may receive 
income from (re)insurers for ancillary 
services provided solely on their behalf. 
 
 
4.4. Unless we specifically agree otherwise, 
the brokerage commission and other fees 
will be payable from the beginning of the 
execution of any other consulting services 
in your favour. 
 
 
4.5. In respect of any payment will only be 
considered once it is reconciled with a 
service duly executed. 
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4.6. GALLAGHER RE tiene derecho a 
retener todos los honorarios y comisiones 
de corretaje correspondientes a todo el 
período de los servicios prestados por 
nosotros y otros acuerdos y contratos 
celebrados con usted, incluso en 
circunstancias en las que el acuerdo de 
reaseguro haya sido rescindido y sus 
reaseguradores hayan devuelto la prima 
neta prorrateada, caso en el que la comisión 
de corretaje también se devolverá 
prorrateada. De acuerdo con la práctica 
común del mercado, deduciremos nuestras 
comisiones de corretaje y otras comisiones 
de la prima una vez recibida. Las 
comisiones devengadas no serán 
reembolsables en caso de cancelación del 
contrato de reaseguro una vez iniciado, 
incluso si se devolviera parte de la prima al 
cliente. 
 
4.7. Si usted decide poner fin a nuestra 
representación en relación con los 
contratos de reaseguro que intermediamos, 
(i) cuando la vigencia de los contratos no 
haya expirado, y/o (ii) cuando todavía haya 
una prima que pagar en base a los 
contratos de reaseguro, GALLAGHER RE 
tiene derecho a percibir las comisiones de 
corretaje originales debidas por los 
contratos de reaseguro intermediados, por 
lo que usted se obliga y asegura de que el 
corredor de reaseguros designado para 
gestionar los programas de reaseguro 
cobrará y nos abonará la comisión de 
corretaje correspondiente dentro de los 10 
(diez) días naturales siguientes al pago. 

4.6. GALLAGHER RE is entitled to retain all 
fees and brokerage commissions in respect 
of the full period of the services rendered 
by us and other agreements and contracts 
executed with you, including in 
circumstances where the reinsurance 
agreement has been terminated and your 
reinsurers have returned pro-rated net 
premium, case in which the brokerage 
commission shall also be returned pro-
rated. Consistent with long established 
market practice, we will deduct our 
brokerage and other commissions from the 
premium once received. Commissions 
accrued shall not be refundable in the event 
of cancellation of the reinsurance contract 
once it has commenced, even if part of the 
premium is refunded to the client. 
 
 
 
4.7. If you decide to terminate our 
representation in relation to reinsurance 
agreements we intermediate, (i) when the 
term of the agreements has not expired, 
and (ii) when there is still a premium to be 
paid due to the  reinsurance agreements, 
GALLAGHER RE is entitled to receive the 
brokerage fees originally due to the 
intermediated reinsurance contracts, so 
that you are obliged and ensure that the 
reinsurance broker appointed to manage 
the reinsurance programs will collect and 
pay us the corresponding commission. 
brokerage within 10 (ten) calendar days 
after payment. 
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5. PRIVACIDAD 
 
5.1. GALLAGHER RE es el responsable del 
tratamiento de los datos personales que se 
nos facilitan, conforme a la Ley N° 29733, 
Ley de Protección de Datos Personales, y su 
Reglamento aprobado por D.S. N° 016-
2024-JUS. Los datos se recogen y tratan 
con el fin de ofrecerle programas de 
reaseguro y poner en marcha 
procedimientos de cobro de 
indemnizaciones y reembolso de importes 
en caso de siniestro. 
 
5.2. Los datos personales también se 
utilizarán para otros fines, como la 
prevención y detección de fraudes, el 
cumplimiento de obligaciones regulatorias, 
la gestión financiera y administrativa, así 
como auditorías internas o externas. 
 
5.3 Puede encontrar más información en 
nuestra Política de privacidad, disponible 
en www.ajg.com/pe/-
/media/files/gallagher/pe/poltica-de-
proteccion-de-datos-personales-
reaseguros-jul-2023.pdf. 

5. PRIVACY 
 
5.1. GALLAGHER RE is responsible for 
processing the personal data provided to 
us, in accordance with Law No. 29733, the 
Personal Data Protection Law, and its 
Regulations approved by Supreme Decree 
No. 016-2024-JUS. The data is collected 
and processed in order to provide you with 
reinsurance programs and operationalize 
procedures for collecting indemnifications 
and reimbursement of amounts in case of 
claims. 
 
5.2. Personal data will also be used for other 
purposes, such as the prevention and 
detection of fraud, compliance with 
regulatory obligations, financial and 
administrative management, as well as 
internal or external audits. 
 
5.3. Further information can be analyzed in 
our Privacy Policy available at  
www.ajg.com/pe/-
/media/files/gallagher/pe/poltica-de-
proteccion-de-datos-personales-
reaseguros-jul-2023.pdf. 

6. SUS OBLIGACIONES 
 
6.1. El cliente tiene la obligación legal de 
hacer una presentación correcta y detallada 
del riesgo a la reaseguradora, indicando 
todas las circunstancias relevantes que 
conocía en relación con el riesgo suscrito 
originalmente. 
 
6.2. Una circunstancia relevante es aquella 
que influiría en el juicio del reasegurador a 
la hora de determinar si acepta el riesgo en 
reaseguro. 
 

6. YOUR OBLIGATIONS 
 
6.1. The client is legally required to make a 
correct and detailed presentation of the risk 
to the reinsurer, indicating all relevant 
circumstances that were known in relation 
to the risk originally underwritten. 
 
 
6.2. A relevant circumstance is one that 
would influence the reinsurer's judgment in 
determining whether to accept the risk in 
reinsurance. 
 

http://www.ajg.com/pe/-/media/files/gallagher/pe/poltica-de-proteccion-de-datos-personales-reaseguros-jul-2023.pdf
http://www.ajg.com/pe/-/media/files/gallagher/pe/poltica-de-proteccion-de-datos-personales-reaseguros-jul-2023.pdf
http://www.ajg.com/pe/-/media/files/gallagher/pe/poltica-de-proteccion-de-datos-personales-reaseguros-jul-2023.pdf
http://www.ajg.com/pe/-/media/files/gallagher/pe/poltica-de-proteccion-de-datos-personales-reaseguros-jul-2023.pdf
http://www.ajg.com/pe/-/media/files/gallagher/pe/poltica-de-proteccion-de-datos-personales-reaseguros-jul-2023.pdf
http://www.ajg.com/pe/-/media/files/gallagher/pe/poltica-de-proteccion-de-datos-personales-reaseguros-jul-2023.pdf
http://www.ajg.com/pe/-/media/files/gallagher/pe/poltica-de-proteccion-de-datos-personales-reaseguros-jul-2023.pdf
http://www.ajg.com/pe/-/media/files/gallagher/pe/poltica-de-proteccion-de-datos-personales-reaseguros-jul-2023.pdf
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6.3. La información debe facilitarse de 
forma clara y accesible, de buena fe. 
 
 
6.4. La presentación incorrecta del riesgo a 
los reaseguradores puede dar lugar a la 
nulidad o exclusión de la cobertura en el 
contrato de reaseguro. 
 
6.5. El cliente deberá proporcionar a 
GALLAGHER RE, a solicitud de esta, la 
información financiera, regulatoria o 
documental que resulte necesaria para el 
cumplimiento de sus obligaciones legales o 
regulatorias, sin que ello genere 
responsabilidad para GALLAGHER RE. 

6.3. The information must be made 
available in a clear and accessible manner, 
in good faith. 
 
6.4. The incorrect presentation of the 
risk to the reinsurers may lead to the nullity 
or exclusion of coverage in the reinsurance 
contract. 
 
6.5. The client shall provide GALLAGHER 
RE, at its request, with any financial, 
regulatory or documentary information 
necessary for the fulfilment of its legal or 
regulatory obligations, without this giving 
rise to any liability for GALLAGHER RE. 

 
7. ANTI-SOBORNO, CORRUPCIÓN Y 
DELITOS FINANCIEROS 
 
7.1. Como persona jurídica, nuestra función 
es garantizar el cumplimiento de todas las 
leyes, estatutos y reglamentos relacionados 
con la lucha contra el soborno y la 
corrupción. En particular, según los 
términos de la Ley N° 30424 sobre la 
responsabilidad penal de las personas 
jurídicas, la Ley de Soborno del Reino Unido 
de 2010 y la Ley de Prácticas Extranjeras y 
Corruptas de Estados Unidos de 1977. 
 
7.2. Tenga en cuenta que estamos 
obligados a obtener información adecuada 
sobre usted en el marco del programa 
"Conozca a su cliente". Con el fin de 
prevenir el soborno, la corrupción u otros 
delitos financieros, podemos tomar 
medidas adicionales, incluida la notificación 
a las autoridades pertinentes, la realización 
de revisiones de estado y de crédito 
utilizando agencias de referencia de 
crédito, y otras revisiones de antecedentes, 
según proceda. 

 
7. ANTI-BRIBERY, CORRUPTION AND 
FINANCIAL CRIMES 
 
7.1. As a legal entity, it is your role to ensure 
compliance with all laws, statutes and 
regulations relating to anti-bribery and 
corruption issues. In particular, under the 
terms of Ley N° 30424 on criminal liability 
of legal entities], the UK Bribery Act 2010 
and the US Foreign and Corrupt Practices 
Act 1977. 
 
 
 
7.2. Please be aware that we are required to 
obtain adequate “Know Your Client” 
information about you. In order to prevent 
bribery, corruption or other financial crime, 
we may take further steps, including 
notification to the relevant authorities, 
carrying out status and credit checks using 
credit reference agencies, and other 
background checking as appropriate]. 
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7.3. Los reaseguros pueden incluir cláusulas 
sobre sanciones financieras y comerciales, 
y controles a la exportación ("Sanciones"). 
La forma de cumplir las sanciones es 
específica de su negocio: debe asesorarse 
jurídicamente cuando sea necesario y 
prestar especial atención a las cláusulas 
pertinentes de los contratos. Infórmenos 
también si tiene requisitos específicos en 
relación con el cumplimiento de las 
sanciones, que puedan afectar a la forma en 
que le prestamos nuestros servicios. 
 
7.4. Para combatir delitos financieros o 
cumplir sanciones determinadas derivadas 
de embargos o sanciones impuestas por 
organismos o agencias nacionales e 
internacionales como las Naciones Unidas, 
los Estados Unidos o el Reino Unido), 
podemos estar sujetos a restricciones a la 
hora de procesar transacciones financieras 
para el cliente. Los terceros con los que nos 
relacionamos, como las entidades 
financieras, también pueden aplicar sus 
propias políticas o restricciones. 
 
7.5. Nos reservamos el derecho a adoptar 
las medidas necesarias para combatir los 
delitos financieros o las sanciones (y no 
seremos responsables ante usted por ello o 
por medidas similares adoptadas por 
terceros). 
 

7.3. Policies may include clauses on 
financial and trade sanctions, and export 
controls, ("Sanctions"). How you comply 
with Sanctions is specific to your business: 
you should take legal advice where 
necessary and pay special attention to 
relevant policy clauses. Please also tell us if 
you have specific requirements relating to 
your Sanctions compliance, which may 
affect how we provide services to you. 
 
 
 
7.4. To   combat    financial    crimes   or 
comply with Sanctions (determinations 
arising from embargoes or sanctions 
imposed by national and international 
bodies or agencies such as the United 
Nations, the United States, the United 
Kingdom), we may be subject to 
restrictions on processing financial 
transactions for the client. Third parties 
with whom we relate, such as financial 
institutions, may also apply their own 
policies or restrictions. 
 
7.5. We reserve the right to take steps to 
required to combat financial crime or 
Sanctions (and we will not be liable to you 
for this or for similar steps taken by third 
parties). 
 

8. SUS OBLIGACIONES DE PAGO DE 
PRIMAS 
 
8.1. Los reaseguradores exigen que la prima 
se pague antes o en la fecha de inicio de 
cada contrato de reaseguro, o según se 
especifique en las condiciones del contrato 
de reaseguro. Así pues, el cliente está 
obligado a pagar todas las cantidades 
adeudadas a los reaseguradores, de 

8. YOUR PREMIUM PAYMENT 
OBLIGATIONS 
 
8.1. Reinsurers require that the premium be 
paid before or on the start date of each 
reinsurance contract, or as specified in the 
terms of the reinsurance contract. Thus, the 
client is required to pay all amounts due to 
reinsurers, in accordance with the 
amounts and before the dates  
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acuerdo con los importes y antes de las 
fechas especificadas en las facturas. 
 
8.2. Si el pago de la prima no se ha 
efectuado en la cuantía y en el plazo 
definidos, el contrato de reaseguro puede 
no surtir efecto o los reaseguradores 
pueden rescindir el contrato de reaseguro y 
exigir el pago de la prima correspondiente 
al tiempo en que el contrato estuvo en 
vigor. Por ello, insistimos en la importancia 
del pago puntual de la prima debida. 
 
8.3. Se permite el pago de primas en cuotas, 
siempre y cuando este método sea 
aceptado por el reasegurador. 

specified in the invoices. 
 
 
8.2. If premium payment has not been 
made in the amount and within the defined 
term, the reinsurance contract may not be 
effective or the reinsurers may cancel the 
reinsurance contract and demand that the 
premium corresponding to the time the 
contract was in force be paid. Thus, we 
emphasize the importance of timely 
payment of the premium due. 
 
8.3. The payment of premiums through 
installments is allowed, once this method is 
accepted by the reinsurer. 

 
9. DOCUMENTOS DE REASEGURO 
 
9.1. Los términos y condiciones de cualquier 
contrato de reaseguro intermediado por 
nosotros se entregarán digitalmente al 
cliente vía correo electrónico. 
 
9.2. El cliente debe evaluar los documentos 
y, si no se ajustan a los requisitos 
previamente estipulados, debe informarnos 
lo antes posible. 
 
 
9.3. El cliente debe prestar especial 
atención a los términos relativos a la 
notificación de posibles siniestros, así como 
a otras garantías y condiciones previas 
(incluso en cuanto al pago de la prima), que 
pueden invalidar la cobertura si no son 
cumplidas por el cliente. 
 
 
9.4. Los documentos relacionados con el 
reaseguro contratado confirmarán su 
cobertura básica, el porcentaje de riesgo 
reasegurado y proporcionarán otros 

 
9. REINSURANCE DOCUMENTS 
 
9.1. The terms and conditions of any 
reinsurance contract brokered by us will be 
provided digitally to the client via email. 
 
 
9.2. The client should evaluate the 
documents and if they are not in 
accordance with previously stipulated 
requirements, should inform us as soon as 
possible. 
 
9.3. Special attention to the terms 
regarding the notification of possible claims 
should be paid by the client, as well as other 
warranties and conditions precedent 
(including as to the payment of premium), 
which can invalidate coverage if not fulfilled 
by the client. 
 
 
9.4. The documents related to the 
contracted reinsurance will confirm its 
basic coverage, the percentage of 
reinsured risk, and provide  
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detalles operativos del reaseguro. Por lo 
tanto, es importante guardar todos los 
documentos del contrato de reaseguro en 
un lugar seguro. 
 
9.5. Nuestra práctica actual es conservar la 
información de los clientes durante al 
menos diez años. Transcurrido este 
periodo, su información podrá ser destruida 
a nuestra discreción sin previo aviso. 
 
9.6. GALLAGHER RE será el titular exclusivo 
de todos los registros, documentación y 
expiraciones derivados de los negocios de 
reaseguro colocados, renovados o 
gestionados bajo el presente TOBA, sin que 
el cliente pueda reclamar derecho alguno 
sobre los mismos. 
 

other operational details of the reinsurance. 
Therefore, it is important to keep all 
documents of the reinsurance contract in a 
safe place. 
 
9.5. It is our current practice to retain client 
information for at least ten years. After this 
period, your information may be destroyed 
at our discretion without notice to you. 
 
 
9.6. GALLAGHER RE shall be the sole owner 
of all records, documentation and expiries 
arising from reinsurance business placed, 
renewed or managed under this TOBA, and 
the client shall have no claim to any rights 
in relation thereto. 

10. INDEMNIZACIONES 
 
10.1. Por lo general, el contrato de 
reaseguro exigirá al cliente que notifique a 
la reaseguradora todos los avisos de 
siniestros recibidos y las indemnizaciones 
y/o circunstancias que puedan dar lugar a 
un siniestro lo antes posible. 
 
10.2. En caso de duda sobre la notificación 
de un evento a la reaseguradora, póngase 
en contacto con nosotros. 
 
10.3. En los casos en que GALLAGHER RE 
gestione notificaciones de siniestros en 
nombre del cliente, este servicio se prestará 
inmediatamente. 
 
10.4. Si recibimos pagos de anticipos de 
indemnización o pagos de indemnización 
de reaseguro en nombre del cliente, 
remitiremos los fondos a la cuenta indicada 
por el cliente lo antes posible, con sujeción 
a los demás términos y condiciones del 

10. INDEMNIFICATION 
 
10.1. The reinsurance agreement will usually 
require the client to notify the reinsurer all 
claims notices received and 
indemnifications and/or circumstances that 
may give rise to a claim as soon as possible. 
 
 
10.2. In case of doubt about the notification 
of an event to the reinsurer, please contact 
us. 
 
10.3. In cases where GALLAGHER RE 
handles claims notices on behalf of the 
customer, this service will be provided 
immediately. 
 
10.4. If we receive payments of indemnity 
advances or payment of reinsurance 
indemnity on behalf of the client, we will 
forward the funds to the account indicated 
by the client as soon as possible,  
subject to the other terms and 
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presente TOBA. conditions of this TOBA. 
 

11.   CONFLICTOS DE INTERÉS 
 
11.1. Debido a la naturaleza de los servicios 
prestados, en determinadas circunstancias 
puede producirse un conflicto de interés 
entre nosotros (incluidos nuestros 
directivos, empleados o agentes), u otra 
empresa de nuestro grupo, y usted, o entre 
usted y otro de nuestros clientes. 
 
11.2. Nuestro objetivo es tratarle siempre 
con equidad y evitar posibles conflictos de 
intereses. 
 
11.3. Nunca nos colocamos deliberadamente 
en una posición en la que los intereses o 
deberes para con otra parte nos impidan 
cumplir nuestros deberes para con usted. 
 
11.4. Seguimos nuestra propia política y 
procedimientos de gestión de conflictos 
(por ejemplo, utilizando barreras 
informativas). 
 
11.5. Nuestras propias políticas y 
procedimientos de gestión de conflictos 
fueron diseñados para prevenir cualquier 
conflicto de interés que afecte 
negativamente o comprometa sus 
intereses. No obstante, en algunos casos en 
los que existan dudas en relación con 
nuestra capacidad para prevenir el riesgo 
de perjuicio para sus intereses, 
procederemos a una discusión con usted. 

11. CONFLICTS OF INTEREST 
 
11.1. Due to the nature of the services 
provided, in certain circumstances we will 
have a conflict of interest between us 
(including our managers, employees or 
agents), or another company in our group, 
and you, or between you and another of our 
customers. 
 
11.2. Our goal is to always treat you fairly 
and avoid possible conflicts of interest. 
 
 
11.3. We never deliberately put ourselves in 
a position where interests or duties to 
another party prevent us from fulfilling our 
duties to you. 
 
11.4. We follow our own conflict 
management policy and procedures (for 
example, using information barriers). 
 
 
11.5. Our own policies and management 
procedures conflicts were designed to 
prevent any conflicts of interest adversely 
affecting or compromising your interests. 
However, in some cases which there are 
doubts with relation our capacity to 
prevent the risk of damage to your 
interests, we will proceed with a discussion 
with you. 
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12. RECLAMOS 
 
12.1. Valoramos la relación con usted y 
agradecemos sus comentarios sobre el 
servicio prestado. 
 
12.2. Siempre tratamos de ofrecer un 
servicio de alta calidad, pero si alguna vez 
tiene motivos para presentar un reclamo, 
póngase en contacto con su representante 
GALLAGHER RE habitual por el medio que 
le resulte más cómodo. 
 
12.3. Acusaremos recibo por escrito de los 
reclamos presentados. Nuestro 
procedimiento de reclamos está disponible 
a su requerimiento. 
 

12. COMPLAINTS 
 
12.1. We value the relationship with you and 
appreciate your feedback on the  
service provided. 
 
12.2. We always try to provide a high 
standard of service but if you ever have 
cause to complain, please do so by 
contacting your usual GALLAGHER RE 
representative by whatever means is 
convenient to you. 
 
12.3. We will acknowledge written 
complaints promptly. Our complaints 
procedure is available on request. 

13. DERECHO A COMPENSACIÓN 
 
13.1. Si usted es una persona jurídica, 
podemos en cualquier momento, sin previo 
aviso, compensar cualquier monto que nos 
adeude y/o responsabilidad suya contra 
nosotros o viceversa. 
 
13.2. Si los pasivos a compensar están 
expresados en divisas diferentes, podemos 
convertir el pasivo a un tipo de cambio de 
mercado a efectos de la compensación. 
 
 
13.3. Cualquier ejercicio en relación con los 
derechos en virtud de esta cláusula no 
limitará ni afectará a ningún otro derecho o 
recurso de que dispongamos en virtud de 
este TOBA o de otro modo. 
 
13.4. La no aplicación de cualquier derecho 
descrito en este TOBA no significará una 
renuncia o novación por nuestra parte. 
 
 

13. RIGHT OF SET-OFF 
 
13.1. If you are a legal entity, we may at any 
time, without notice to you, compensate 
any liability of yours against us or vice 
versa. 
 
 
13.2. If the liabilities to be offset are 
expressed in different currencies, we may 
convert the liability at a market exchange 
rate for offsetting purposes. 
 
 
13.3. Any exercise in relation to the rights 
under this clause will not limit or affect any 
other rights or remedies available to us 
under this TOBA or otherwise. 
 
 
13.4. Failure to enforce any right described 
in this TOBA does not represent a waiver or 
novation on our part. 
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14. DERECHOS DE PROPIEDAD 
INTELECTUAL 
 
14.1. GALLAGHER RE o sus licenciantes, 
conservarán la propiedad, los títulos, los 
derechos de autor y otros derechos de 
propiedad intelectual sobre todos los 
materiales de dominio, desarrollados, 
diseñados o creados por la empresa antes 
o durante la prestación de servicios al 
cliente, incluidos los sistemas, 
metodologías, software, know-how y 
proyectos. 
 
14.2. En el mismo sentido, todas las 
informaciones, reportes, estudios, códigos 
objeto o fuente, diagramas de flujo, 
esquemas y otros materiales protegidos 
por derechos de autor o propiedad 
intelectual, patentables o no, solos o en 
asociación con otros, que sean realizados, 
concebidos o escritos por GALLAGHER RE 
durante la vigencia del presente TOBA y 
que se basen en las prestaciones realizadas 
en el marco del presente TOBA, serán 
propiedad única y exclusiva de 
GALLAGHER RE. 
 

14. INTELLECTUAL PROPERY RIGHTS 
 
 
14.1. GALLAGHER RE or its licensors, will 
retain ownership, titles, copyrights and 
other intellectual property rights in all 
materials owned, developed, designed or 
created by the company before or during 
the provision of services to the customer, 
including systems, methodologies, 
software, know-how and projects. 
 
 
 
14.2. In the same sense, all information, 
reports, studies, object or source code, flow 
charts, diagrams and other materials 
protected by copyrights or intellectual 
property, either patentable or not, alone or 
in association with others, which are made, 
conceived or written by GALLAGHER RE 
during the term of this TOBA and which are 
based upon the services performed under 
this TOBA shall be the sole and exclusive 
property of GALLAGHER RE. 

15. VIGENCIA 
 
15.1. El presente TOBA permanecerá en 
vigencia por tiempo indefinido, estando 
sujeto a posibles modificaciones, según lo 
dispuesto en el punto 1.5 anterior. 
 
15.2. Si nuestra designación como corredor 
de reaseguros finaliza o no se renueva, nos 
reservamos el derecho a cobrar una 
comisión adicional, acordada con usted por 
adelantado, por cualquier servicio continúo 
prestado a partir de la fecha de finalización 
de nuestra designación. Los términos de 
este TOBA seguirán aplicándose en relación 

15. TERM 
 
15.1. This TOBA remains in force for an 
indefinite term, being subject to possible 
amendments, as provided in item 1.5 above. 
 
 
15.2. If our appointment as your broker is 
terminated or not renewed, we reserve the 
right to charge an additional fee, agreed 
with you in advance, for any ongoing 
services performed from the date on which 
our appointment terminated. The terms of 
this TOBA will continue to apply in  
relation to those ongoing  
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con esos servicios en curso. 
 
15.3. Sin perjuicio de cualquier otra 
disposición contenida en este TOBA, no 
estamos obligados a actuar para usted, o a 
seguir actuando para usted, si 
consideramos razonablemente que hacerlo 
nos llevaría a infringir cualquier ley, 
reglamento o norma profesional. En tales 
circunstancias, tendremos derecho a poner 
fin a nuestra relación actual con usted con 
efecto inmediato y no seremos 
responsables ante usted de ninguna 
pérdida directa o indirecta que usted o 
cualquier otra parte pueda sufrir como 
consecuencia de ello. 
 
15.4. Sin perjuicio de cualquier derecho que 
se haya originado en virtud del presente 
acuerdo o de cualquier otro derecho o 
recurso, cualquiera de las partes podrá 
poner fin a los servicios contemplados en el 
presente acuerdo (i) mediante notificación 
por escrito a la otra con una antelación 
mínima de treinta (30) días; (ii) por 
incumplimiento por cualquiera de las partes 
de los términos establecidos en el presente 
acuerdo y que la parte incumplidora no 
haya subsanado dicho incumplimiento en 
un plazo de quince (15) días a partir de la 
notificación por escrito de la otra; (iii) por 
quiebra o insolvencia de una de las partes, 
que se presumirá cuando ésta incurra en 
impago o liquidación voluntaria o forzosa; o 
(iv) por mutuo acuerdo de las partes. 
 
 

services. 
 
15.3. Notwithstanding anything else 
contained in this TOBA, we are not required 
to act for you, or to continue to act for you, 
if we reasonably consider that to do so 
would put us in breach of any laws, 
regulations or professional rules. In such 
circumstances, we will be entitled to 
terminate our existing relationship with you 
with immediate effect and will not be 
responsible or liable to you for any direct or 
indirect loss which you or any other party 
may suffer as a result. 
 
 
 
15.4. Without prejudice to any right that 
have accrued under this agreement or any 
other rights or remedies, either party may 
terminate the services contemplated under 
this agreement (i) by giving not less than 
thirty (30) days’ notice in writing to the 
other; (ii) for non-compliance by either 
Party with the terms set out herein and shall 
not have cured such non-compliance within 
15 days of written notice by the other; (iii) 
by bankruptcy or insolvency of one of the 
Parties, which is presumed when the latter 
incurs non payments or voluntary or 
compulsory liquidation; or (iv) by mutual 
agreement of the Parties. 
 

16. CONVERSIÓN DE MONEDA 
 
16.1. Puede ser posible convertir los fondos 
a otra divisa para liquidar los importes 
adeudados a los reaseguradores. 
 

16. CURRENCY CONVERSION 
 
16.1. It may be possible to convert funds to 
another currency to settle amounts due to 
reinsurers. 
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16.2. Los contratos de reaseguro emitidos 
en dólares estadounidenses, deberán ser 
convertidos a Soles [al tipo de cambio de la 
fecha, prevaleciendo siempre los límites del 
contrato en la moneda establecida en el 
mismo. En caso de modificación del 
contrato de reaseguro, se utilizará la misma 
cotización acordada al inicio del contrato 
de reaseguro. 
 
16.3. Los recuperos del reaseguro seguirán 
la moneda del acuerdo de reaseguro 
original. 
 

16.2. Reinsurance agreements issued in US 
Dollars, must be converted into Soles at the 
exchange rate of the date, always 
prevailing the contract limits in the 
currency established in it. If there is any 
amendment to the reinsurance agreement, 
the same quote agreed upon the  
beginning of the reinsurance agreement 
shall be used. 
 
16.3. The reinsurance   recoveries   shall 
follow the currency of the original 
reinsurance agreement. 

17.   DIVISIBILIDAD 
 
17.1. La invalidez, ilegalidad o inaplicabilidad 
de cualquiera de las disposiciones de este 
TOBA no afectará a la validez, legalidad o 
aplicabilidad de las restantes disposiciones 
de este TOBA. 

17.   DIVISIBILITY 
 
17.1. The invalidity, illegality or 
unenforceability of any of the provisions of 
this TOBA will not affect the validity, 
legality or enforceability of the remaining 
provisions in this TOBA. 

 
18. NOTIFICACIONES 
 
18.1. Cualquier notificación relacionada con 
el presente TOBA deberá realizarse por 
escrito y enviarse al domicilio social de 
GALLAGHER RE. 
 
18.2. Tenemos derecho a notificarle en 
virtud de este TOBA o en relación con el 
mismo a su domicilio social (si se trata de 
una empresa o sociedad de responsabilidad 
limitada, anónima o por acciones) o a su 
última dirección conocida (en cualquier 
otro caso). 

 
18. NOTICES 
 
18.1. Any notification in connection with this 
TOBA must be made in writing and sent to 
GALLAGHER RE's registered address. 
 
 
18.2. We are entitled to notify you under or 
in connection with this TOBA at your 
registered address (if a company or limited 
liability partnership) or at your last known 
address (in any other case). 
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19. CASO FORTUITO O FUERZA MAYOR 
 
19.1. GALLAGHER RE y el Cliente no serán 
responsables del retraso en la ejecución o 
del incumplimiento de cualquiera de las 
obligaciones que le corresponden en virtud 
del presente TOBA, si dicho retraso o 
incumplimiento se debe a eventos de 
fuerza mayor o caso fortuito según la ley 
aplicable. 

19. UNEXPECTED ACTS OR EVENTS 
 
19.1. GALLAGHER RE and the Client shall 
not be liable for delay in performing, or 
failure to comply any of their obligations 
under this TOBA if such delay or 
noncompliance is due to events of force 
majeure or acts of God under applicable 
law. 
 

20. SANCIONES 
 
20.1. Cada parte llevará a cabo sus procesos 
de debida diligencia y la revisión respecto a 
listas de objetivos de sanciones financieras 
aplicables (Reino Unido, UE, ONU y EE.UU.), 
y disponer de sistemas y controles para 
evitar la participación en actividades que 
puedan suponer para usted y/o para 
nosotros una infracción de la legislación 
sobre sanciones financieras. La cobertura 
de reaseguro y las partes implicadas en su 
provisión o contratación pueden estar o 
llegar a estar sujetas a la legislación sobre 
sanciones. En tales circunstancias, la 
cobertura de reaseguro, los pagos 
asociados y las transacciones pueden estar 
prohibidos o sujetos a restricciones. Si 
usted es un intermediario que nos coloca o 
produce negocios, sigue siendo 
responsable de mantener sistemas y 
controles eficaces para garantizar que no 
participa en actividades que infrinjan la 
legislación sobre sanciones financieras. 
Debe notar que algunas pólizas pueden 
incluir cláusulas que traten específicamente 
las sanciones impuestas a 
estados/entidades/individuos. Debe 
prestar especial atención a dichas cláusulas, 
ya que pueden afectar a la cobertura del 
reaseguro. 
 

20. SANCTIONS 
 
20.1. Each party will conduct appropriate 
due diligence and screening against 
applicable financial sanctions target lists 
(UK, EU, UN and US) and have systems and 
controls in place to prevent participation in 
activities which would place you and/or us 
in breach of financial sanctions legislation. 
Insurance cover and the parties involved in 
its provision or arrangement, may be, or 
may become subject to sanctions 
legislation. In such circumstances, 
reinsurance cover, associated payments 
and transactions may be prohibited or 
subject to restrictions. If you are an 
intermediary placing or producing business 
to us, you remain responsible for 
maintaining effective systems and controls 
to ensure you do not participate in activity 
which breaches financial sanctions 
legislation. You will be aware that some 
policies may include clauses specifically 
dealing with sanctions imposed on 
states/entities/individuals. You should pay 
particular attention to such clauses as they 
may affect cover under the reinsurance. 
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21. ALCANCE DE LA RESPONSABILIDAD

GALLAGHER RE será responsable única y 
exclusivamente por los daños que se 
generen por su incumplimiento material y 
probado de sus deberes u obligaciones, 
negligencia, impericia, errores u omisiones 
ocurridos durante la prestación de los 
servicios, en cuanto dichos daños sean 
consecuencia inmediata y directa de dicho 
incumplimiento y le sean imputables a 
GALLAGHER RE, salvo eventos de caso 
fortuito y fuerza mayor, los cuales no serán 
responsabilidad de GALLAGHER RE. 

GALLAGHER RE cuenta con una Póliza de 
Responsabilidad Profesional que garantiza 
el correcto y cabal cumplimiento de las 
responsabilidades que GALLAGHER RE 
asume en el ejercicio de sus funciones y 
deberes como corredor de reaseguros.  La 
suma asegurada de dicha póliza se 
determina y actualiza conforme a los 
requerimientos regulatorios establecidos 
por la Superintendencia de Banca, Seguros 
y AFP. 

En caso de requerir mayor información al 
respecto, podrá solicitarla a través de 
cualquiera de nuestros canales de 
comunicación o directamente con su 
ejecutivo a cargo. 

GALLAGHER RE no será responsable por 
los daños derivados de incumplimientos, 
actos u omisiones de cualquier tercero. 

21. SCOPE OF LIABILITY

GALLAGHER RE shall only be liable for 
damages arising from material and proven 
breaches of its duties or obligations, 
negligence, lack of skill, errors, or omissions 
occurring during the provision of Services, 
insofar as such damages are the immediate 
and direct consequence of such breach and 
are attributable to GALLAGHER RE, except 
for events of force majeure  and acts of 
God, which shall not be the 
responsibility of GALLAGHER RE.  

GALLAGHER RE has a Professional Liability 
Policy that guarantees the proper and full 
compliance with the responsibilities that 
Gallagher assumes in the exercise of its 
functions and duties as a Reinsurance 
Broker. The insured amount of said policy is 
determined and updated in accordance 
with the regulatory requirements 
established by the Superintendence of 
Banking, Insurance, and AFP. 

If you require further information on this 
matter, you may request it through any of 
our communication channels or directly 
with your assigned executive. 

GALLAGHER RE shall not be liable for 
damages arising from breaches, acts, or 
omissions of any third party (other than 
GALLAGHER RE's subcontractors). 
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22. LEY Y JURISDICCIÓN 
 
 
22.1. Las partes acuerdan irrevocablemente 
que los tribunales ordinarios con asiento en 
la comuna y ciudad de Lima tendrán la 
jurisdicción necesaria para resolver 
cualquier disputa o reclamación que surja 
de o en relación con este acuerdo o su 
objeto. El presente Acuerdo se regirá y 
estará sujeto a las leyes de la República de 
Perú. 

22. GOVERNING LAW AND 
JURISDICTION 
 
22.1. The parties irrevocably agree that the 
courts of the borough and city of Lima will 
have the necessary jurisdiction to settle any 
dispute or claim that arises out of or in 
connection with this agreement or its 
subject matter. This Agreement shall be 
governed and subjected to the laws of the 
Republic of Perú. 

23. ACEPTACIÓN DE LOS TÉRMINOS 
Y CONDICIONES 
 
El presente documento se entenderá 
aceptado por el cliente y adquirirá el 
carácter de vinculante para este, 
generando así la exigibilidad de los 
compromisos que aquí se exponen, en el 
momento que el cliente nombre a 
GALLAGHER RE o cuando a juicio de 
GALLAGHER RE exista una intermediación 
directa de sus contratos de reaseguros y/o 
una asesoría en reaseguros de conformidad 
con lo señalado en el artículo 141° del 
Código Civil. 

23. ACCEPTANCE OF TERMS AND 
CONDITIONS 
 
This document shall be deemed accepted 
by the client and shall become binding 
upon them, thereby making the 
commitments outlined herein enforceable, 
at the moment the client appoints 
GALLAGHER RE or when, in GALLAGHER 
RE's judgment, there is direct 
intermediation in their reinsurance 
contracts and/or reinsurance advisory 
services in accordance with the provisions 
of Article 141 of the Civil Code. 

 
 


